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Mission Statement

We are a welcomlng Catholic falth

y goscinng Katolicka wspolnotg
viary, ktora pielggnujac polskie
ctwo naszych przodkéw, z radoscia
Wi zystkich bez wyjatku, starajac sie w
0S6b odda¢ Bogu chwale przez Swigte
lobrzedy oraz postuge wobec braci i sidstt.
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1413 North 20th Street ® Saint Louls, Missouri 63106 CHURCH STAFF
Phone: 314.421.5948 Fax:  314.588.8688 Rev. Marek B. Bozek, Pastor - Proboszeg
E-mail:  office@stanislauskostka.com E-mail: pastor@stanislauskostka.com
Websites: www.stanislauskostka.com / www.marekbozek.com Mary Jane Eichenseer, Church Secretary
Sunday Homilies: ~ www.YouTube.com/RevMarekBozek Carol Cusumano, Church Secretary

E-mail: office@stanislauskostka.com

Mass Schedule / Msze Swigte Rev. Lester Himstedt, Assisting Priest

gatujday i\I S'Oll)o'tT 388 pms Engﬁsi Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest
ey S e S BoD Chairperson, Janice Merzweiler ........o.... 314.352.5644

BoD Treasurer, Dr. Joseph Rudawski 314.432.4444

%ifg - v?;;itek gfgg p E Ei’lhi};h Pastoral Council Chairperson, Carol Czarnecki... 636.379.2126
Fridav - }I;i rek: ’ 5:30 p ‘rn' La t{(ign Organist, Ralph Ellerbrock 314.521.1659
TS .. e Organist, Jerry PEters ........ovwvrrrvorssoorsssoon 314.412.8545

. Sacristan, Donna Nachefski ......ccoooveeerrnnnincnee. 314.323-6415

ﬁfﬁff H{Z‘“s d/ B‘T“}fo Cdzy“;e. e N ». RCIA Coordinatot, Rebecca Janski .. 636.256.7489
onday, L Ues Oy, YA = HIUPM- | 1 ectors Coordinator, Janice Merzweiler........... 314.352.5644

Poniedzialek, Wtorek, Czwartek, Piatek: 10:30 a.m. - 4:30 p.m. | pop & Youth Coordinator, Felicia Schnittker..... . 314.843.7772

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Poiednania Bible Study Cootdinator, Dr. Kathleen Bolduan....314.853.5011

Saturday / Soboty 3:00 - 3:45 prm. Poli.sh La.nguage School, Jolanta Krolikiewicz ... ..314.388.2808
Or by appoiatment / Lub po uméwieniu sie Sen}or Mm.lstry 9f .Care, Emmanuel Leoqardo ...... 314.457.1671
Social Justice Ministry, Donna Nachefski ............. 314.323.6415
School of Religion / Katechezy dla dzieci Czestochowa Sodality, Josephine Konsewicz........ 314.752.2439
Sunday 10:15-10:55 am (September - May /od wrzesnia do maja) | Events Coordinator, Theda Brabec.......cccoovvveneenee. 314.603.2488
Divorced & Widowed Ministry,
Baptism & Marriage / Chrzty i Malzefistwa Ken and Sue Beekman ... 636.936.1785
Call to schedule / Zadzwon by zaplanowaé Polish Heritage Center Rental, Mariann Novak.. 314.488.6669
Polish Heritage Library, Dr. Elzbieta Swietlicka.. 314.436.1193
Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych Polish Heritage Library, Alicja Kaminska.............. 636.441.1677
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is Quilt Club, Carolyn Baras ............cccccceeeeeeeeeeesssssssirs 636.938.4641

hospitalized or sick. * Prosimy informowac Biuro Parafialne w | Fall Festival Chairman, Gene Koziatek ................ 314.846.7819
razie choroby, operacji i potrzeby namaszcenia olejem chorych | Webmaster, Gary Townsend...............c.ocuneen 314.873.1257
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ALL ARE WELCOME
All who believe that Jesus Christ is truly
present in the Eucharistic bread and wine
are invited to partake in His banquet of life
and join us in receiving Holy Communion.

Wszyscy wyznajacy wiare w prawdziwg
obecno$¢ Pana Jezusa w Eucharystii sg
zaproszeni do przyjecia razem z nami
eucharystycznego chleba oraz wina.

Our church is equipped with a hearing
assistance system. Please ask any of the
ushers for a receiver. * Nasz kos$ciol jest
wyposazony w system dzwickowy dla
niedoslyszacych. Popros porzadkowego o
specjalny odbiornik.

(e
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Hearing Assistance
Available

COFFEE AND DOUGHNUTS are setved after
Sunday Masses in the Polish Heritage Center. All
&7
'i‘\ are welcomel!
é Zapraszamy wszystkich na KAWE i CIASTO
7" po kazdej] Mszy niedzielnej w Domu
Dziedzictwa Polskiego.

PRAY FOR THE SICK * MODLITWA ZA CHORYCH
Please notify the rectory if you become sick or
hospitalized * Prosimy zglasza¢ na plebani¢

imiona oséb chorych proszacych o modlitwe.

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester

Deptula, Ralph Ellerbrock, Margaret Hankins,

Tim Harris, Eleanor Kania, Mike Karandzieff,

Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose,
John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, Bernice
Simmons, Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz.

The following families have contributed altar flowers

K. Mortis

Roman & Susan Kaminski
November 19 & 20  Waters/Wiszkon Families
November 26 & 27  Bill & Felicia Schnittker

If you would like to donate for altar flowers, please sign
your name on the poster on the side exit door or take a
purple envelope marked Altar Flowers.

November 5 & 6
November 12 & 13

QuiLT CLUB WINNER FOR OCTOBER:
PAT ROCHE

ST. STANISLAUS 150 CLUB
OCTOBER WINNER:

CAROL & PATTY JEGLIJEWSKI

7

%

MASS
INTENTIONS

Solemnity of All Saints

THT Deceased Parishioners & Benefactors
1T Za zmarlych Parafian i Dobroczyficéw
All Souls

T Merzweiler & Neuman Families
Intention of Janice Merzweiler

Vigil of the Thirty-Second Sunday

T Stanley Bialczak

Intention of Bill Bialezak

Thirty-Second Sunday in Ordinary Time

November 1
7:00 p.m.

November 2
7:00 p.m.

November 5
4:00 p.m.

November 6

9:00 a.m. T Glenn Mindak

Intention of the Czerniewski Family
11:00 a.m. T Jozefa Kaminska
(Polish) Intencja Rodziny Stanistawa Kamiriskiego

November 12 Vigil of the Thirty-Third Sunday
4:00 p.m. Bialczak Family

Intention of the family
November 13 Thirty-Third Sunday in Ordinary Time
9:00 a.m. T Shirley Marganski

Intention of Roman & Susan Kaminski
November 19 Vigil of Christ the King
4:00 p.m. 11T Dulle Family

Intention of Jim & Mary Jane Eichenseer
November 20 Solemnity of Christ the King

9:00 a.m. 1T John & Connie Myslinski
Intention of Bill & Felicia Schnittker

11:00 a.m. T Regina Urbanowicz

(Polish) Intenga Rodziny Stanistawa Kamiriskiego

November 26 Vigil of First Sunday of Advent
4:00 p.m. T Daisy Moreno

Intention of Joe & Ambra Moreno
November 26 First Sunday of Advent

9:00 a.m. T Leo Klimaszewski
Intention of Carol Grimm
11:00 a.m. T Marian Janczura
(Polish) Intenga Joan Janczura
December 3 Vigil of the Second Sunday of Advent
4:00 p.m. Bill & Melissa Walke

10th Wedding Anniversary

Almsgiving - Corporal Work of Mercy
Following the Lenten practice of almsgiving, we invite
cach parish household to donate one non-perishable
food item or personal care item on a weekly basis. No
special shopping trip is necessary, just
bring an item from your shelf. A basket is
located in front of the left side altar. Please
help us in assisting the poor and hungry!



St. Stanislaus® Kostka

November - Listopad 2011 3

At the time this bulletin was sent to print
there were no funerals in October

W czasie wystania tego biuletynu do druku
nie byto w pazdzierniku zadnych pogrzebow

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN:

COLLEEN CONLIN AND JOHN SCHOENFELD JR.
ON NOVEMBER 5, 2011 AT 5:30 P.M.

YOLANDA TINAJERO AND GIOVANNI NOVOA
ON NOVEMBER 26, 2011 AT 5:30 P.M.

LILLIAN HARRISON AND DEMAR WOOLFOLK
ON DECEMBER 24, 2011 AT 12:00 NOON

Baptism

LILLIAN MARIE DUCKWORTH

Born: July 8, 2011
Baptized: October 22, 2011
Parents: Jennifer Pickering &

Aaron Duckworth
Godparents: Michelle & William Klever

STEPHANIE PETERS AND MATTHEW FAUPEL
WERE MARRIED ON OCTOBER 15, 2011

XOCHITL MARQUEZ AND JESUS ESCORCIA
WERE MARRIED ON OCTOBER 23, 2011

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS:
MARTA & JOSH DELARM

MEMORIAL ACCLAMATIONS
The Memorial Acclamations are part of the Eucharistic
Prayer in which those in the liturgical assembly acclaim
what the priest proclaimed in the Eucharistic Prayer. It
follows the Institution narrative - the words Jesus used
at the Last Supper over bread and wine. This
acclamation therefore, is our response to God’s coming
to dwell among us, particularly in the transformation of
bread and wine into Christ’s Body and Blood.
The most commonly used Memorial acclamation is
“Christ has died, Christ is risen, Christ will come again.”
However, thanks to Vatican II reforms, there are three
more acclamations to choose from. In coming weeks
and months we will be using all four Memorial
Acclamations, alternating between them. They can be
found in our St. Joseph Sunday Missal on page 31, but to
make things easier we print them here as well.
Priest: Let us proclaim the mystery of faith. Pegple:
A. Christ has died, Christ is risen, Christ will come again.
B. Dying you destroyed our death, rising you
restored our life. Lord Jesus, come in glory.
C. When we eat this bread and drink this cup, we
proclaim your death, Lord Jesus, until you come in
glory.
D. Lotd, by your cross and resurrection, you have
set us free. You are the Savior of the world.

AKILAMACJA PO KONSEKRAC]I
Aklamacja po  konsekracji jest czeScia Modlitwy
Eucharystycznej odmawiang wspolnie przez celebransa
oraz zgromadzonych wiernych. Jest ona wspdlng
odpowiedzia na Boza obecnos¢ posrod nas, zwlaszcza na
obecnos¢ w znakach chleba oraz wina.

Najlepiej znana aklamacja to “Glosimy $mier¢ Twoja
Panie Jezu, wyznajemy Twoje zmartwychwstanie i
oczekujemy Twego przyjscia w chwale.” Dzigki
reformom dokonanym po Soborze Watykanskim II
istnieja obecnie cztery rézne aklamacje po konsekracji. W
jezyku polskim kazda z tych aklamacji jest wprowadzona
przez inne stowa kaptana. W nadchodzacych tygodniach i
miesiacach bedziemy uzywali na zmiang tych wszystkich
aklamacji, ktore mozna znalez¢ na str. 19 mszalikow “Pan
z Wami”. Dla ulatwienia drukujemy je rowniez ponizej.

A. Oto wielka tajemnica wiary. Glosimy smier¢ Twojq Panie
Jezu, wyznajemy Twoje zmartwychwstanie 1 oczekujemy
Twego przyjscia w chwale.

B. Wielka jest tajemnica nasze wiary. lle razy ten chleb
spozywamy i pijemy z tego kielicha, glosimy $mier¢
~~ Twoja Panie, oczekujac Twego przyjscia w chwale.
C.  Uwielbiaimy  tajemnice  wiary. Panie, Ty nas
wybawile§ przez krzyz 1 zmartwychwstanie swoje,
Ty jestes Zbawicielem §wiata.

D. Tajemnica wiary. Chrystus umarl,
zmartwychwstal, Chrystus powrdci.

Chrystus
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Dear Parishioners and Friends, ; ! X ‘

Some of you know that Olsztyn, a town where I grew up, is only a few
miles away from the place of Marian apparitions in Gietrzwald. As a matter
of fact, it is the only Church-approved place of Marian apparitions in |
Poland. As a teenager I would travel there several times every year,
sometimes on a bike, sometimes by car, and sometimes even on foot. It is
said that in 1877, the Mother of Jesus appeared there to two young Polish
girls (age 12 and 13), asked them in Polish (even though the area was under
Prussian occupation) to pray the Rosary, and blessed the natural spring
water to be used for the healing of the sick. One can say that my vocation
and my spirituality were growing in the shade of the Gietrzwald Shrine. It
was not until my recent trip to Fatima and Lourdes that I noticed many
similarities between these and other Marian apparitions from the last two centuries. Most significantly, I was captured by
the fact that Our Lady has been consistently choosing children or teenagers with whom to communicate.

On Saturday afternoon, September 19th of 18406, two young shepherds were tending their employer's flock on the slopes of
the French Alpine Mountains above the village of La Salette. Coming from the town of Corps, near Grenoble in the
southeast of France, the fourteen year-old girl, Mélanie Calvat, and the eleven year-old boy, Maximim Giraud, saw at a
distance, in a ravine, a brilliant light. As they approached, they discerned a beautiful woman seated on a stone, with her head
in her hands. She was shedding tears constantly, despite the fact she appeared to be composed entirely of light. The woman
spoke first to both children, and then individually. Her words were initially in French, but as the children did not
understand her perfectly, she switched to the local dialect asking the children to convey her appeal for conversion and
prayet.

In 1858, with a population of little more than 3,000, Lourdes was an obscure village amid the Pyrenees in southwestern
France. Among its poorest citizens were members of the Soubirous family. On Thursday, February 11, 1858, life changed
dramatically and decisively for Bernadette. On a cold, damp day, her simple search for firewood initiated an amazing
encounter with heaven. Bernadette, her sister Toinette, and a friend, Jeanne Abadie, were gathering firewood. At a rocky
recess in a place known as Massabielle, where the river currents washed up driftwood and other debris, Bernadette had a
vision that left an indelible imprint on her heart and began the story that is Lourdes. For Bernadette it was a time of private
ecstasy and public hell. She was mocked and ridiculed by some. A 14-year-old illiterate child, she was hounded by police
and local authorities, interrogated, and even threatened with prison. In the face of this adversity, she remained steadfast in
proclaiming what she had experienced.

Our Lady appeared for the first time to Justyna Szafrynska (age 13) on Wednesday, June 27, 1877 when she was returning
home with her mother after having taken an examination prior to receiving her First Holy Communion. The next day,
Barbara Samulowska (age 12), while reciting the rosary, saw above the maple tree in front of the church, the ‘Bright Lady’
sitting on the throne with the Infant Christ among Angels. Many people joined the girls in the following months. Some
asked the Virgin questions about imprisoned priests, missing people, and the freedom of Poland. Others asked for healing,
especially from alcoholism. The Virgin Mary's answer was always: "Pray and say the rosary, priests will be freed, the sick will recover,
Poland will regain its independence thanks to your prayers.” Our Lady asked the faithful to build a chapel on the place of her
apparition. She also promised to bless a spring at the edge of the forest and encouraged the people to drink the miraculous
water.

During World War I, between May 13 and October 13th of 1917, the Blessed Virgin Mary appeared six times to three
shepherd children (Jacinta was 7, Francisco was 9, and Lucia was 10) near the town of Fatima, Portugal. Mary told them
that She had been sent by God with a message for every man, woman, and child living in that century. Coming at a time
when civilization was torn asunder by war and bloody violence, She promised that Heaven would grant peace to all the
wortld if Her requests for prayer, reparation, and consecration were heard and obeyed.

All these stories of Marian apparitions have several things in common, including an appeal to prayer and conversion.
However, what caught my attention is the amazing fact that all the partners in this heavenly dialogue were either children or
teenagers. Is it because we adults have lost the capacity to hear the delicate whisper of heavenly Messengers? Even if you
don’t believe that Angels or the Mother of Jesus literally “talk” to people, for no Catholic is obliged to believe in private
revelations, maybe there is some benefit in nurturing a childlike faith that trusts in God’s loving care for us even in the most
dire circumstances, thus bringing to this world so much needed hope and consolation.

Fr. Marek

Pastor
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Drodzy Parafianie 1 Przyjaciele,

Olsztyn, miasto w ktorym sie¢ wychowalem, polozone jest w bliskie;
odlegtosci od Gietrzwaldu, jedynego miejsca objawien Maryjnych w |
Polsce zatwierdzonych przez Kosciél. Jako nastolatek udawatem si¢ tam
wielokrotnie kazdego roku, czasami na rowerze, czasami samochodem
czy autobusem, a czasami piechota. Matka Jezusa ukazywala si¢ tam
dwom dziewczynkom w wieku 12 1 13 lat, proszac ich po polsku (mimo,
ze byl to jezyk zakazany pod Pruskim zaborem) aby odmawialy
rézaniec. Mozna chyba powiedzie¢, ze moje powolanie 1 moja
duchowo$¢ ksztaltowane byly w cieniu Gietrzwaldzkiego Sanktuarium.
A jednak dopiero w trakcie niedawnej wizyty w Fatimie i Lourdes
zauwazylem liczne podobienistwa mi¢dzy objawieniami z Gietrzwaldu a -
innymi podobnymi wydarzeniami z ostatnich dwoch wiekow. Moja szczegdlna uwage przyciagnal fakt, iz Maryja
konsekwentnie wybiera do dialogu dzieci lub nastolatkow.

W sobotnie popotudnie 19 wrzesnia 1846 r. dwoje pastuszkow opiekowalo si¢ stadem ich pracodawcy na zboczach
francuskich Alp w poblizu miejscowosci La Salette. Wracajac od strony miasteczka Corps czternastoletnia Melanie
Calvat oraz jej jedenastoletni kolega Maximin Giraud spostrzegli z daleka dziwna §wiatlo§¢é promieniujaca z gorskiego
wawozu. Gdy podeszli blizej, ujrzeli pigkna niewiaste siedzaca na kamieniu z twarza ukryta w dloniach. Mimo tego, ze
byla ona jakby cala utkana ze $§wiatla, dzieci zrozumialy Ze pigckna pani placze. Niewiasta zwrécila sie do dzieci
najpierw pojedynczo, a potem do nich dwojga naraz. Poczatkowo przemawiata do nich po francusku, ale spostrzegla
ze dzieci nie rozumiejg dokladnie tego jezyka, wigc po chwili przeszta na lokalny dialekt uzywany w tamtych stronach.
Prosita ona dzieci, by przekazaly jej apel o nawrécenie 1 modlitwe.

W 1858 r. Lourdes bylo zapomniana miescing w Pirenejach na potudniu Francji. Rodzina Soubirous nalezata do
najubozszych z 3 tys. mieszkancoéw. W czwartek 11 lutego 1858 r. zycie Bernardety Soubirous zmienilo si¢ na zawsze.
W ten chlodny dzien Bernardeta poszukiwala drewna na opal razem ze swojgq siostra Toinette i kolezanks Jeanne
Abadie. Gdy dzieci przechodzily obok groty w zakolu rzeki, gdzie woda wyrzucala na brzeg kawatki starego drewna,
doswiadczyla ona wizji, ktéra zmienila jej zycie i zycie calego Lourdes. Dla Bernardety zaczal si¢ czas prywatnej
ekstazy 1 publicznej tortury. Ta czternastoletnia, niepiSmienna dziewczyna byla wySmiewana przez sasiadow,
przestuchiwana przez policje i srogiego proboszcza. W obliczu wszystkich tych przeciwnosci, trwala ona jednak w
przekazywaniu oredzia objawionego jej w grocie.

Maryja objawila si¢ trzynastoletniej Justynie Szafrynskiej w §rodg 27 czerwca 1977 r. gdy wracala ona do domu po
egzaminach przed 1 Komunig Swietg. Dzied poézniej, dwunastoletnia Barbara Samulowska podczas odmawiania
rézanca ujrzata nad klonem w poblizu kosciota “Swietlista Pania” na tronie z Dzieciatkiem i aniotami unoszacymi si¢
wokol. Przez kolejne miesigce wielu ludzi towarzyszylo tym dwoém dziewczynkom, gdy rozmawialy one z Maryja.
Niektorzy pytali si¢ o los wigzionych przez Pruskie wladze ksi¢zy 1 znajomych, inni prosily o uzdrowienie z choroby,
inni jeszcze o wolno$¢ ojczyzny. Odpowiedz byla zawsze ta sama: “Odmawiajcie rézaniec! Kaplani zostang uwolnieni,
chorzy wyzdrowieja, a Polska odzyska niepodleglos¢ dzigki waszym modlitwom.” Panna Maryja prosila o wzniesienie
kaplicy w miejscu objawien oraz pobtogostawila wode ze Zrédetko, majaca ulzy¢ chorym w ich cierpieniach.

W trakcie I Wojny Swiatowej, od 13 maja do 13 pazdziernika 1917 NMP objawila si¢ sze$¢ razy trzem pastuszkom
(Jacinta miata 7 lat, Francisco 9, a Lucia 10) w okolicy miasteczka Fatima w Portugalii. Pickna Pani przybyla z
postaniem z Nieba dla wszystkich ludzi Zyjacych w tamtym wieku. W czasie kiedy cywilizacja zachodnia pograzona
byla w krwawej, wojennej pozodze, Maryja przyniosta obietnice pokoju, jesli tylko Jej prosby o modlitwe i pokute
zostang wysluchane.

Wszystkie te opowiedci maja wiele wspolnych elementéw, jak chociazby wezwania do modlitwy i pokuty. To co
przykulo ostatnio moja uwagg, to fakt ze partnerami dialogu we wszystkich powyzszych przypadkach byly dzieci lub
mlodziez. Czy dzieje si¢ tak dlatego, ze my dorosli tracimy z czasem zdolnos$¢ uslyszenia delikatnego szeptu Niebios?
Nawet jesli kto§ nie wierzy, iz Aniotowie czy Maryja “rozmawiaja” z ludzmi — bo zaden katolik nie jest zobowiazany
do wiary w prywatne objawienia — by¢ moze warto nam pielegnowac dziecigca wiarg. Takq ufna, dziecigca wiare w to,
ze nawet w trudnych chwilach mozna doswiadczy¢ Bozej obecnosci i mitosci.

Ks. Marek
Proboszcz
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SAINT OF THE MONTH

The story of St. Cecilia, like that of many of the saints
venerated in the fourth and fifth centuries, is by itself a
romance, a story. Cecilia was born in the beginning of the
third century into a noble family. It is not ascertained that her
parents were Christians, but she indubitably was brought up
in the faith. Gifted with wealth, genius, and beauty, the
richest and noblest of the Roman youth sought her hand in
marriage, but as Cecilia had made a vow of perpetual
virginity, she stood aloof from all suitors. God was the only
spouse who could satisfy her heart. Cecilia loved music, and
her history informs us that in her retirement from the pomps
and amusements of the world, she was wont to sing the
praises of God, accompanying herself on various instruments.
It was thus she poured forth her soul to God in strains of
sweetest melody.

Her parents disregarding the vow she had made, caused her
to marry a young man of noble lineage, named Valerian.
Cecilia obeyed her parents, but 4
she was not the less faithful to her .
vow. On her wedding day, she
prayed to the Lord and asked Him .
to protect her virginity. Cecilia's
prayers were answered, and
Valerian was willing to take her as
his wife without forcing her to ‘)
break her vow. Not only did he .ﬁ'
accept her vow of chastity, he and "/,
his brother Tiburtius were both g
converted to Christianity and
were baptized by Pope Urban L. ¢y
At this time, Christianity was still Z’;«W
illegal in Rome. Both Valerian and
his brother Tiburtius were soon
discovered as professed Christians
and were martyred. Cecilia was discovered soon after and met
a similar fate. It required two attempts, however, before the
death of Cecilia was successful. She was first locked in a bath
in her own home to be suffocated by the steam. When she
emerged from the bath unharmed, she was then beheaded.
The stroke of the axe failed to sever her head from her body,
however, and she lived for three days. During this time, she
saw to the disbursement of her assets to help the poor, and
she donated her home to the ecclesiastical authorities to be
used as a church. In the fifth century, this church was
considered to be the one at Trastevere which bears her name.
Cecilia is believed to be buried at the Catacomb of Callistus.

As to historical truth, much is left to question about the life
of this virgin saint. The "Martyrologium Hieronymianum" is
the oldest account of the story of St. Cecilia. Her feast day is
celebrated on November 22nd. A beautiful stain glass
window depicting St. Cecilia is located in our church right
above the organ in the choir loft.

SWIETA MIESIACA

Historia Swigtej Cecylii, tak jak i wielu innych $wietych z IV
oraz V wieku jest tak historig jak i legenda. Cecylia urodzita
si¢c na poczatku III wicku w bogatej rodzinie rzymskich
patrycjuszy. Nie wiemy, czy jej rodzice byli chrzescijanami,
nie ma jednak watpliwosci, ze Cecylia od dziecka wzrastata w
wierze. Wielu rzymskich mlodziencow zabiegalo o reke tej
picknej, zdolnej i bogatej dziewczyny, lecz Cecylia juz za
mlodu zlozyta §lub czystosci, wiedzac ze tylko Béze da¢
prawdziwe szczeScie jej sercu. Opowiesci jej poswigcone
przekazuja, ze kochala ona muzyke, cze¢to ucickajac od
pompy bogatego zycia by oddawaé chwal¢ Bogu przez $piew
oraz gre na réznych instrumentach. W ten sposéb mogla
szczerze wylaé przed Bogiem caly swoja dusze.

Nie zwazajac na jej $luby, rodzice wydali Cecylic za maz,
oddajac jej reke bogatemu Walerianowi. Postuszna rodzicom
Cecylia nie modlita si¢ usilnie w dzien §lubu, proszac Boga by
pozwolil jej

pozosta¢ dziewica. Jej modlitwy zostaly
~ v wystuchane 1 Walerian zgodzit
< si¢ uszanowac jej dziewictwo.
" Wkrétce potem, wraz ze
swoim bratem Tiburtusem
przyjal on chrzest i wiare
chrzescijanska z rak papieza
Sw. Urbana 1. Jako ze
&‘ ¢ chrzescijanstwo w Imperium

Rzymsk1m byto wcigz

" nielegalne, Walerian wraz 2z
& bratem zostali wkrétce wykryci
) 1 aresztowani. Po wyznaniu
L) wiary w Jezusa Chrystusa ich

" g, g cgzekucia odbyla si¢
G " bezzwlocznie. Niedlugo
l' potem aresztowano Cecyli¢ i

; skazano  ja na  $mierc.

Poczatkowo probowano ja usmierci¢ przez zamkniecie w
rozgrzanej do maksimum tazni jej wlasnego domu. Gdy
jednak przezyla ona t¢ meke, zdecydowano si¢ stracic ja przez
$cigcie glowy. Ostrze toporu nie zdotato jednak jej u$miercié
i przez nastepne trzy dni Cecylia konata w mekach. W tym
czasie rozporzadzila aby wszystkie jej dobra i caly majatek
rozda¢ ubogim, a w jej rodzinnym domu zorganizowaé
miesjce spotkan chrzedcijan. Juz w pigtym wicku uwazano, ze
stynny ko$cidt w rzymskiej dzielnicy Trastevere jest wlasnie
tym miejscem. Przyjmuje si¢ powszechnie, ze Cecylia zostala
pochowana w rzymskich katakumbach Kaliksta.

Oczywiscie nie wszystkie fakty z zycia tej Swictej daja sie
potwierdzi¢ przy pomocy surowych regul historycznego
rzemiosla. Ksigga “Martyrologium Hieronymianum” zawiera
najstarszy dostepny nam przekaz z historia jej zycia.
Wspomnienie Swietej Cecylii obchodzi si¢ 22 listopada.
W naszym kosciele, tuz nad organami na chorze, znajduje si¢
przepigkny witraz ja przedstawiajacy.
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The month of November is a special
time when we remember our deceased

family members and friends. One of the

ways to express our love for them is to

offer a Holy Mass for his or her

five (5) Masses offered every Tuesday in

November at 7:00 p.m. for the souls of those departed
whose names you wish to provide us with. If you are
interested in having these Masses offered for your
deceased loved ones, please pick up a special envelope at

COMING SOON
intention.
the side entrance to the church and return it with the

Tuesdays in November: Masses for Deceased
In our Parish there will be a series of
names of your beloved deceased.

November 1 and 2: All Saints and All Souls
The Solemnity of All Saints is
celebrated in the Catholic Church as a
day of rejoicing with our countless
sisters and brothers who have already
been saved and now are called Saints.
This year it takes place on Tuesday and
Holy Mass will be offered at 7:00 p.m. The following
day, Wednesday, we remember all the faithful departed
as the Church celebrates All Souls Day. Special Mass
for All Departed Parishioners will be celebrated at
7:00 p.m. on Wednesday, November 2nd.

November 6: Singles Day in the Garden

On Sunday, November 6th we invite all the singles,
widowed or divorced members of our community to join
us for a walk in the Missouri Botanical Garden. We will
meet at 12:30 p.m. on the church’s parking lot. After a
nice, hot meal at the restaurant we will walk together
around this beautiful garden (entrance fee $4 and $3 for
seniors). For those who cannot, or do not wish to walk
there will be tram tours available ($4 cash only). Please,
call Sue (636-936-1785 ) or Janice (314-352-5644) with
any questions or to let us know that you are going. We
hope to see you therel!

November 13: Fall Festival

Our famous Polka Mass followed by the Annual Fall
Festival will happen on Sunday, November 13th. Invite
your friends and neighbors to join us for dinner, games
of chance, silent auction, Polish arts & crafts, fresh
bakery items, polka music,

dancing and much more. Mark

your calendar today! Please call

Gene Koziatek at 314.846.7819
to volunteer.

) SAINTS

‘ ; Fall Festival

W NAJBLIZSZYM CZASIE

Wtorki listopada: Msze za Zmartych

Miesigc listopad to czas szczegdlnej

N Ovember pamieci o drogich zmarlych z naszych
rodzin oraz przyjaciél. Wielu z nas

Month Of pragnie w tym czasie ofiarowa¢ Msze

* Swicta za dusze zmarlych.

The SOUIS In W naszej Parafii zostanie odprawiona
Purgatory setia pigciu Mszy, w kazdy wtorek
listopada o godz. 7:00 wieczorem, w

intencji tych zmarlych, ktérych imiona zechca nam
panstwo podaé. Osoby zainteresowane ofiarowaniem
tych pieciu wypominkowych Mszy Sw. w intencji swoich
bliskich zmarlych proszone sa o zrobienie tego w
specjalnej kopercie, ktéra mozna odebrac¢ przy bocznym
wejsciu do kosciota.

1-2 listopada: Wszystkich Swietych i Zaduszki

Uroczystos¢  Wszystkich Swietych  to
radosny dzien, w ktorym Kosciot
$wictuje razem ze swolmi czlonkami,
ktorzy juz osiagneli zbawienie i sa
swietymi. W tym roku ta uroczysto$¢
przypada w poniedziatek Msza bedzie
odprawione o godz. 7:00 wieczorem. Dzien pdzniej, we
wtorek 2 listopada obchodzimy Wspomnienie
Wszystkich Wiernych Zmarlych - Zaduszki. W ten dzien
specjalna Msza Swieta w intencji wszystkich zmarlych
parafian bedzie odprawiona o godzinie 7:00 wieczorem.

8!

6 listopada: Spacer po Ogrodzie Botanicznym
W niedziele 6 listopada zapraszamy wszystkie osoby
samotne, wdowcow oraz wdowy na spacer po Ogrodzie
Botanicznym. Spotkamy si¢ o godz. 12:30 p.m. na
parkingu przy kosciele. Po cieplym positku w ogrodowe;
restauracji bedziemy wspdlnie spacerowaé po tych
picknych ogrodach (bilety 43 i 3§ od senioréw). Ci ktorzy
nie moga lub tez nie chca chodzi¢ bedq mogli skorzystac
z elektrycznego pociagu kursujacego po ogrodach (4%
extra). Zainteresowanych udzialem prosimy o kontakt z
Sue (636-936-1785) lub Janice (314-353-5644).

13 listopada: Festyn Jesienny

Festyn Jesiennego odbedzie si¢ w niedziele 13 listopada.
Zachecamy by zaprosi¢ swoich przyjaciol i znajomych by
dolaczyli si¢ do nas na Msz¢ w stylu Polka oraz
przepyszny obiad z mnéstwem atrakeji na kazdy wiek i
kazda kieszen!

Ochotnikéw do pracy przy
festiwalu prosimy o zglaszanie
sic do Eugeniusza Koziatek
(314.846.7819).



St. Stanislaus® Kostka

November - Listopad 2011 8

COMING SOON
November 20: Give Hope, Make a Sandwich

Social Justice Committee invites everyone to join us on
Sunday, November 20th at 10:15 a.m. in the kitchen of
the Polish Heritage Center in order to make sandwiches
that will be served to our friends at Karen House. Food
and supplies will be provided by the Social Justice
Committee. Please bring your hands and good spirit.

November 23: Ecumenical Thanksgiving

There is a special day set aside in America when we
make a conscious effort to give thanks for the
abundance of God’s blessings. Being a church of
immigrants and children of immigrants we have so much
to be grateful for. This year we are joining for the third
time with Lutheran and Episcopalian friends for an
Ecumenical Thanksgiving Service on Wednesday,
November 23rd at 7:00 p.m. at St. Thomas/Holy Spirit
Lutheran Church at 3980 South Lindbergh Blvd. We
hope that many of our parishioners will be able to join
with other Christians as we give thanks for all God’s
blessings through common prayer and communion.

December 8: Advent Penance Service &

Immaculate Conception Mass

We encourage all Parishioners to prepare themselves
spiritually for Christmas by celebrating the
Sacrament of Penance. On the second Thursday
of Advent, December 8th there will be several
priests listening to confessions from 6:00 p.m.
until 7:00 p.m. At 7:00 p.m. we will celebrate
together a Holy Mass with General Absolution
as an alternative to individual confession.

On the same day the Catholic Church celebrates the
Solemnity of the Immaculate Conception of the Blessed
Virgin Mary as a holy day of obligation. Join us for the
Eucharist on this beautiful Feast of Mary at 7:00 p.m.

December 16: Gateway Men’s Chorus Concert
On Friday, December 16 at 7:30 p.m. we will have the
pleasure of hosting in our church Christmas Concert of
the Gateway Men’s Chorus. This great chorus of 90 plus
men will take us on a joyous celebration of holiday
cheer. They will sing some of the staples from their
holiday repertoire (such as Mark Hayes’ little fantasy on
Jingle Bells), as well as a pile of new choral goodies
under the tree, including a beautiful arrangement of “I
Can Hear the Bells”. Admission is free but in lieu of a
ticket we encourage everybody to bring a new,
unwrapped toy that will be donated to “Project Ark”
which supports children and youth infected, or at the
risk of infection with HIV virus.

W NAJBLIZSZYM CZASIE

20 listopada: Podaruj nadziejg, zt6b kanapke
Duszpasterstwo Sprawiedliwosci Spotecznej zaprasza na
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w
niedziele 20 listopada o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa
Polskiego. Wystarczy przyjs¢ z rekoma chetnymi do
pracy i w dobrym humorze.

23 listopada: Ekumeniczny Dzien Dzi¢kczynienia
W Amerykanskiej tradycji istnieje specjalny dzien, by w
nieco bardziej swiadomy sposob wyrazi¢ wdzigcznos¢ za
obfite Boze blogoslawienstwa. Jest to jeden z niewielu
oryginalnie Amerykanskich zwyczajow 1 z pewnoscig
warto go propagowac takze wsréd Polakow. W tym roku
nasza Parafia, juz po raz trzeci, wspolnie z przyjaciotmi
Luteranami oraz Episkopalianami, bedzie celebrowac
Ekumeniczne Nabozenstwo Dzigkczynienia w $rode 23
listopada o godzinie 7:00 wieczorem w Luteranskim
ko$ciele Sw. Tomasza na 3980 South Lindbergh Blvd.
Mamy nadzieje, ze wielu naszych Parafian dolaczy si¢ do
radosnego §wigtowania w ekumenicznym duchu.

8 grudnia: Adwentowe Nabozenstwo Pokutne,

Swigto Niepokalanego Poczecia
Zachecamy  wszystkich — parafian  do  duchowego
przygotowania si¢ na przyjscie Pana Jezusa
przez sprawowanie Sakramentu Pokuty. W drugi
czwartek Adwentu, 8 grudnia od 6 do 7
wieczorem  kilku  ksi¢zy  bedzie  stuchalo
/ indywidualnej spowiedzi. Za§ o godzinie 7
wieczorem odprawiona bedzie Msza Swicta z
Absolucja Generalng (rozgrzeszeniem ogdlnym).
Tego samego dnia Kosciét Katolicki obchodzi uroczystosé
Niepokalanego Poczecia Najswietszej Maryi Panny jako
tzw. §wigto obowiazkowe. Zapraszamy wszystkich do
uczestnictwa w Eucharystii w to pickne §wieto Maryjne o
godzinie 7:00 wieczorem.

16 grudnia: Koncert Chéru Gateway Men’s Choir
W piatek 16 grudnia o 7:30 wieczorem odbedzie si¢ w
naszym kosciele §wigteczny concert chéru Gateway Men’s
Chorus. Ten $wietny chér skladajacy si¢ z ponad 90
mezczyzn zabierze nas w radosng muzyczng podroz przez
rozmaite §wiateczne piesni i piosenki. Wykonane zostang
znane wszystkim melodie jak 1 nowe utwory
skomponowane specjalnie dla tego chéru. Wstep jest
bezplatny, a zamiast biletu prosimy wszystkich o
przyniesienie nowej, nierozpakowanej zabawki, ktora
zostanie ofiarowana organizacji Project Ark wspierajacej
dzieci oraz mlodziez Zyjaca z wirusem HIV. Zapraszamy
wszystkich ~ parafian 1 przyjaciol na to niezwykle
doswiadczenie muzyczno-$wiateczne!
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COMING SOON

December 11: Christmas Church decorating

On Sunday, December 11th at 12:15 p.m. Christmas
decorations and the manger will be installed in our
church. We need volunteers to join our team in this
joyful chore! Please call Randy Mindak at 314.962.6355
to declare your willingness to be a part of this adventure.

December 18: “Optatek” Dinner &

Fr. Marek’s Birthday

The traditional “Oplatek” Dinner will be celebrated in
the Polish Heritage Center following the 9:00 a.m. Mass
(the only Mass that Sunday). We invite you all to join us
as we cultivate this beautiful Polish custom when family
members and friends break off a small piece of the
oplatek wafer and give it to one another along with a
blessing or a wish. Breaking off and exchanging part of
oplatek with someone, is a symbol of forgiveness
between two people and is meant to remind participants
of the importance of Christmas, God, and family.

Fr. Marek’s 37% birthday will be celebrated that Sunday
as well, as it happens exactly on December 18th.

December 24 & 25: Christmas Eve and Day
On Christmas Eve, Saturday, December 24t we will
start caroling in English and Polish at 9:30 p.m.
and at 10:00 p.m. the “Midnight Mass” will be
offered. There will be no 4:00 p.m. Mass that
Saturday. On Christmas Day, Sunday, December 25
25t solemn Masses of the Nativity will be
celebrated at 9:00 a.m and 11:00 a.m.. Come and
experience the spirit of Christmas in our
beautiful church!

ITEMS ARE NEEDED FOR:

® Plants, Books & Costume Jewelry Booth - call
Felicia Schnittker at 314-843-7772.

® Baskets & More Booth - with donations of a
themed baskets (fall, Christmas, kids, etc) or individual
items please call Gene Koziatek at 314-846-7819.

® Kids Booth - call Gene Koziatek at 314-846-7819..

® Silent Auction - call Judy Sokolik at 636-405-2635
or Chris Mindak at 314-962-6355..

® Souvenir & Craft Booth - call Mary Jane Eichenseer
(314-838-0470) or Carol Cusumano (314-429-5549). All
donations are gratefully accepted!

® Please bring your HOMEMADE GOODIES to

the Bakery Booth the day of the Fall Festival. With
questions call Leona at 314-351-4347.

W NAJBLIZSZYM CZASIE

12 grudnia: Swigteczne dekorowanie kosciota

W niedzielg 12 grudnia o 12:15 po poludniu w naszym
kosciele wustawiane beda dekoracje $wiateczne oraz
szopka. Ochotnikéw do udzialu w tym radosnym

przedsigwzigciu prosimy o kontakt z Randy pod
numerem telefonu 314.962.6355.

18 grudnia: Przyjecie Oplatkowe i
Urodziny Ks. Marka

Wszystkich Parafian oraz Przyjaciol zapraszamy na
tradycyjne przyjecie oplatkowe w niedziele grudnia po
Mszy Swietej o godz. 9:00 rano (tylko jedna Msza w ta
niedzielg). Zache¢camy zwlaszcza naszych polskich
Parafian do kultywowania tradycji wigilijnego positku, w
trakcie ktorego tamiemy si¢ oplatkiem, wymieniajac si¢
zyczeniami 1, jesli to konieczne, proszac o przebaczenie.
Wzajemne przebaczenie 1 odnowienie wiezi rodzinnych
oraz przyjacielskich jest jednym z najwazniejszych
elementéw duchowego przezycia Bozego Narodzenia.

W drugiej czesSci oplatkowego przyjecia bedziemy
obchodzi¢ 37 urodziny Ks. Marka, ktore przypadaja
doktadnie 18 grudnia.

24 i 25 grudnia: Wigilia i Dzien Bozego Narodzenia
W noc wigilijna, sobote 24 grudnia, o godz. 9:30
wieczorem bedziemy $piewac polskie i angielskie
koledy, a o godz. 10:00 wieczorem rozpocznie
siec Msza “Pasterka”. W ta sobote nie bedzie
Mszy o godz. 4:00 po poludniu. W Dzien
Bozego Narodzenia, niedziele 25 grudnia,
uroczyste Msze Swiete beda odprawione o godz.
. 9:00 oraz 11:00 rano. Nie przepus¢ okazji, by
doswiadczy¢ magi Swiat w naszym picknym

VOLUNTEERS NEEDED TO HELP

MAKING CHRUSCICKI

® We need volunteers to make CHRUSCICKI (Polish
bowtie cookies) for the Fall Festival. Please join us at the
Polish Heritage Center on
November 10th (Thursday)
at  9:00a.m. Please contact
Josie  Konsewicz (314-752-
2439) or Leona Kaminski (314
-351-4347).
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MEETINGS & GROUPS

B Parish Council meets four times a yeat, on Sunday
12:15 p.m. Next meeting will be posted in December bulletin.

4 Sunday School classes for children take place every
Sunday at 10:15 a.m. through 11:00 a.m., September
through May.

& Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA):
Classes for adults who are un-baptized, baptized in
another Church, or not confirmed Catholics are meeting
every Sunday in the PHC at 10:30 a.m.

4 Bible Study for adults convene every Saturday
immediately after the 4:00 p.m. Mass, September
through May.

4] “Feed the Hungry” every third Sunday of the
month at 10:15 am. we fix about 200 hundred
sandwiches for homeless women and children living in
the “Karen House” shelter.

S Polish Conversation Lunch: people who would
like to improve their Polish vocabulary and conversation
skills meet every Thursday in the rectory at 12:15 p.m.
(September through May). Bring a brown bag lunch.

®  Our Lady of Czestochowa Sodality: meetings take
place on the first Sunday of the month, following 9:00 a.m.
Mass. New members are always welcome.

4] Coffee & Donuts for a good cause: every second
Sunday of each month, the proceeds from the coffee and
donut sales will be used to purchase food for the
monthly dinner for the shelter for homeless women and
children at “Karen House.”

D Divorced and Widowed Ministry: All interested
in the Ministry for divorced and widowed persons are

requested to contact Ken and Sue Beekman at
636.936.1785.

S Lectors and Eucharistic Ministers Formation
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the
church three times a year, next one is on December 10.

S Parish School of Polish Language: there are two
adult Polish language classes in our Parish - one meets
on Sundays at 10:30 am, and the other on Tuesdays at
6:00 pm. Classes take place from September thru May.

4] Polish Heritage Library: our collection of books,
movies, CDs and cultural artifacts of Polish heritage is
open every Sunday from 10:00 a.m. to 1:00 p.m.

4] Movie Club meets every other Thursday at 6:00
p.m. in the Rectory. Upcoming features:

November 3: “Moliére”

November 17: “Tam i z powrotem - There and Forth”
December 1: Noélle

SPOTKANIA i GRUPY

3 Rada Parafialna spotyka si¢ cztery razy w roku, w
niedziele o 12:15 p.m. Data najblizszego zebrania zostanie
podana w grudniowym biuletynie.

3 Katechezy Dzieci i MYodziezy bezplatne lekeje religii
odbywajg si¢ od wrzesnia do maja w kazda niedziele od 10:15
do 11:00 rano.

3 Obrzedy Chrzescijanskiego Wtajemniczenia
Dorostych (RCIA): nauki dla oséb nieochrzczonych lub
ochrzczonych w innych ko$ciolach, lub tez dla katolikéw bez
bierzmowania odbywaja si¢ w niedziele o 10:30 a.m.

3 Studium Biblijne dla Doroslych odbywa si¢ w kazda
sobotg, od wrzesnia do maja, po zakonczeniu Mszy Sw. o

godz. 4:00 po poludniu.

] »Glodnych nakarmi¢” w kazda trzecia niedziele
miesigca o 10:15 a.m. przygotowywujemy ok. dwustu kanapek
dla bezdomnych kobiet i dzieci ze schroniska “Karen House”

3 Polska Grupa Dyskusyjna: osoby zainteresowane
poszerzeniem swojego polskiego stownictwa oraz praca nad
konwersacja w jezyku spotykaja si¢ polskim zapraszamy na
lunch na plebanii w kazdy czwartek o godz. 12:15 po
potudniu.

4] Sodalicja Czgstochowska: spotkania odbywaja si¢ w
pierwsze niedziele miesiaca po Mszy Swigtej o godz 9:00 rano.
Zawsze zapraszamy nowe czlonkinie

S Zbiorka na Schronisko dla Kobiet: w kazda druga
niedziele miesiaca dochody uzyskane ze sprzedazy kawy oraz
paczkéw  przeznaczone sa na finansowanie obiadu @ w
schronisku dla bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House”

S Duszpasterstwo Os6b Rozwiedzionych i Wdowcow:

zainteresowanych prosimy o kontakt z Ken i Sue Beekman -
636.936.1785.

®  Spotkania Formacyjne Lektoréw i Szafarzy Komunii
Spotkania formacyjne lektoréw i szafarzy komunii §wigtej maja,
miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po potudniu, najblizsze
10 grudnia.

3 Szkota Jezyka Polskiego: jedna grupa spotyka si¢ w
niedziele o 10:30 rano, a druga grupa we wtorki o 6:00
wieczorem.

3 Biblioteka Dziedzictwa Polskiego: kolekcja ksiazek,
filméw 1 innych polskojezyczne skarby sa dosteone w kazda
niedziel¢ od 10 rano do 1 po poludniu.

@  Klub Filmowy spotyka si¢ co drugi czwartek o godzinie
6:00pm na plebanii. W najblizszym czasie bedziemy ogladac:

3 listopada: “Moliére”

17 listopada: “Tam i z powrotem - There and Forth”

1 grudnia: Noélle
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT!

Izabela Fidala Nov 01
Gabriela Madej Nov 02
Carl Sinamon Nov 02
Larry Sokolowski  Nov 02
Paul Kaminski Nov 03
Andrea Bielecki  Nov 04
Nicholas Kaminski Nov 04
Shirley Kveton ~ Nov 04
Karen Wilga Nov 05
Mariann Novak  Nov 06

Edward Kaminski Nov 07
Carolyn Szywalski Nov 07
Hailey Alexander Nov 08
Catherine Olmsted Nov 08

Paige Paddock ~ Nov 09
Gary Townsend ~ Nov 09
Eva Nagiec Nov 10
Jessica Podleski ~ Nov 10
Harry Hankins Nov 11
Andrew Kocot ~ Nov 11

Martha Mazurek  Nov 11
Robert Groszek  Nov 12
Wm. Schnittker ~ Nov 12
Stanley Baras Nov 13
Timothy Gorrigan Nov 13
Ruth Kocot Nov 13
Joseph Kuciejczyk Nov 14
Lenka Rozanski  Nov 14

Jean Waters Nov 15
Virginia B. Krus ~ Nov 16
Joe Moreno Nov 16

Charles Czajkowski Nov 17
Mary Jane Eichenseer Nov 17
Thomas Thompson Nov 17
Debbie Wondolowski Nov 17
David Bialczak Nov 18
Mitchell Jeglijewki Nov 18

Beverly Komos ~ Nov 20
Shirley Bentz Nov 21
Kasia Murray-Zmuda Nov 21
Jordan Wysocki ~ Nov 21
Theresa Galloway Nov 22
Donnie Grimm Nov 22
Francine Huber ~ Nov 22
Cecilia James Nov 22
Stephen Marx Nov 22
Frank Czyzewski ~ Nov 23
Richard MarcinkiewiczNov 23
Paulin Pilat Nov 23
Ann Spavor Nov 24

Timothy Borawski Nov 26
Barbara JegliejewskiNov 26

Felicia Schnittker Nov 26
Peter Madej Nov 28
James Spyrka Nov 29
Maryann Zabielski Nov 30

FINANCIAL REPORT

FINANCIAL REPORT FOR SEPTEMBER 2011

Income: $ 15,537.96
Expenses: $ 13,623.56
Monthly: profit $ 1,914.40
Fiscal year to date: profit $ 4,261.19
E-Scrip Card Income for Aug.: $ 4595
E-Scrip Card Income Year to Date: § 442.38
Toner Cartridge Recycling Income: $ 37.90
Paper Recycling Income (YTD): $ 50.09

REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
board) to the recycling bin. Thank you for your support!

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS
Our church continues to offer the RCIA program. It is
an eight months long process whereby those interested
in learning about the Catholic faith come together on a
weekly basis to learn about the Scriptures and the
teachings of the Church, and at the same time to
discover where God is present in their lives. The process
is designed for those adults who are unbaptized,
baptized in another Christian tradition, baptized
Catholics with no religious training or sacraments.
Classes start in September. If you or someone you
know is interested, please contact the church office.

We have resumed weekly meetings of the PoOLISH

CONVERSATION CLUB. We invite all who would
like to improve their Polish vocabulary and
conversational skills to join us every Thursday in the
rectory at 12:15p.m. Bring your lunch and we will read
together an article in Polish from a weekly magazine
“Tygodnik Powszechny” and discuss together its
content while having lunch with a group of friends and
Parishioners. No grades and no pressure to perform!

OUR PRESENCE ONLINE

Sunday Homilies can be watched and heard at:
www.marekbozek.com/homilies (English)
www.marekbozek.com/kazania (po polsku)
Our church has its own website:

www.stanislauskostka.com
Our Pastor, Fr. Marek, has his own (%,
/
A
v

website: www.marekbozek.com
Our church has its own Facebook
OBRZEDY CHRZESCIJANSKIEGO
WTAJEMNICZENIA DOROSLYCH (RCIA)

Nasza wspolnota kontynuuje w tym roku program RCIA
(Obrzedy Chrzescijanskiego Wtajemniczenia Dorostych).
Jest to o§miomiesieczny process, w trakcie ktorego osoby
zainteresowane katolicyzmem spotykaja si¢ co
tydzien by wspdlnie studiowaé Pismo Swiete i
nauczanie Kosciola. Proces ten jest
przeznaczony dla oséb nieochrzczonych lub
ochrzczonych w innych ko$ciotach, lub tez dla
katolikow ktorzy nie otrzymali sakramentu
bierzmowania. Zainteresowanych prosimy o
kontakt z biurem parafialnym.

profile as:
St Stanislaus Kostka Church

Wznowione zostaly cotygodniowe spotkania
POLSKIEGO KLUBU DYSKUSYJNEGO.
Wszystkich  zainteresowanych poszerzeniem swojego
polskiego stownictwa oraz praca nad konwersacja w
jezyku polskim zapraszamy na lunch na plebanii w kazdy
czwartek o godz. 12:15 po poludniu. Wspdlnie czytamy
co tydzien jeden artykul z katolickiej gazety
“Tygodnik Powszechny”, probujac  podjaé

przyjaznym gronie. Nie planujemy zadnych
ocen ani presjil



